
Zur vulg ren Paraphrase des Konstantinos Manasses.
1) Freundlicher Mitteilung K. Krumbachers verdanke ich einige

Notizen ber eine im Cod. Mosqu. Syn. 263 (Vlad. 407; Krumbacher,
Gesch. der byz. Litt.2 S. 399), einer Papier-Hs in klein 4°, enthaltene
Vulgarchronik und eine Probe aus derselben. Nach dem ganzen Cha-
rakter des Werkes und insbesondere den auf Theophanes zur ckfuhren-
den Angaben der Jahre Adams und Christi zu Beginn der einzelnen
Regierungen vermutete Krumbacher Beziehungen zu der u. a. durch
Wiener und Venezianer Hss vertretenen, von mir Byz. Z. 4 (1895)
S. 272 S. besprochenen Vulg rchronik.1) Diese Vermutung best tigt
sich. Die ausgeschriebene Probe stimmt genau mit cod. Bern. 596.
Aus cod. Vind. suppl. gr. 77 konnte ich nur einige s. Z. von Herrn
Dr. Prinz f r mich kopierte Zeilen vergleichen; auch diese enthalten den
gleichen Text. Ich gebe im Folgenden das St ck mit den Varianten
der drei bezw. zwei Hss (Mosq. fol. 159, Bern. fol. 142v.):

Βαοιλεία Ιονβτινιανον τον μεγάλου, xal έβαοίλεναεν lovonviavbg 6
μεγαλοπρεπέότατος, 6 χτήτωρ του λαμπρού ναον τούτον της &γίας 6ο-
φίας, άδελφάτεχνος τον ίονότίνον. ούτος δΐ ως εΐοέβη εΐζ το νψος
της βαάιλείας, έποίηόε πόλεμον χατά τον §ηγύς γελίμερος. ή δΐ αίτια

6 ήτον τοιαύτη. Ιονότινιανος προτού ναγενηται βαβιλενς είχε φιλίαν
μεγάλην μετί>ν Ινδέριχον, τύν $ήγα τ&ν ούανδήλων. βννέβη δε Ζτι 6
γελίμερος έπιβονλεν&η τον ίνδέριχον. xal επήρε το φηγάτον, αυτόν
δϊ xal την γνναίχάν τον xal τα παιδία τον έ*βαλέν τονς είς φνλαχήν,

1) Ygl. auch Byz. Z. 4 (1895) 516 ff. 519 ff. ber den in die Manassespara-
phrase eingef gten Theophanesabschnitt s. ebenda S. 275.

l Bcca.—ft£y.] ίηί βαΰΐλενς $ωμαίων Ιονατινιανύς 6 μέγας ό κτ/τωρ τον ναοϋ της
αγίας αοφίας της δανμαατής Bern. rot. | έβαΰίλεαεν'ϊ&ΟΒφι. t aaatvesVina. || 2 κτίτωρ
Bern. | ναον' τον της Mosqu. || 3 οντος Mosqu. | είσεύη Bern. || 4 βασιλείας;
bis zu diesem Worte reicht meine Kenntnis des Vind. | χα*«τον Mosqu. | $ιγός
Bern. || δ vay&^Bern. | εϊχεν Bern. || 6 ξηγά Mosqu. ξίγα,ν Bern. | ΰννενη Bern. ||
6. 7. cvv. f ο γελήμες χαΐ έπιβ. Bern. || 7 επήρε Mosqu. Ιπήρεν Bern. | τορηγάτον Mosqu.
το (ιγάτον Bern. || 8 γννείκαντον Mosqu. γνναικαντον Bern. | Ι-βαλεν Mosqu.
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xal είχε τους απόκλειαμένονς. ως ήκονβε ταύτα 6 βαοιλεύς Ιπόνεαε
την κα$6ίαν τον καΐ έλνπή&η δια τον φίλον τον καΐ έποικε ότόλον ίο
δννατον μετά δννάμεωξ μεγάλης, κάτεργα μεγάλα πολεμικά φ καΐ να-
βας μεγάλας ρο ύπονήχαόιν την ό'νκηόι,ν τον φονόάτον.

Dies St ck ist Paraphrase von Konst. Man. 3121 ff. mit Erg nzung
aus anderer Quelle am Schl sse. Auch auf den aus Theophanes ent-
nommenen Bestandteil scheint sich die bereinstimmung zu erstrecken.
Krumbacher notiert als Beispiel f r den chronologischen Schematismus:
hfl από άδάμ $ιά τον κν ημών φια ρωμαίων βαβιλενς Ιονότίνος έτη
θ'. Diese Worte stehen nach Mitteilung von Dr. Prinz v llig gleich-
lautend im Vind. suppl. gr. 77. Der Bernensis verfahrt hier, wie in
den berschriften berhaupt, etwas freier, l fst aber doch die gleiche
Grundlage erkennen: (foL 139 v.) από άδάμ ίτονς jsi τον %ν φϊα t£.
βαόί,λενς ρωμαίων Ιονότίνος όρ&όδοζος έτη &'.

Wir erhalten also im Mosquensis Syn. 263 eine weitere Hs unserer
Chronik, die in den bis jetzt bekannten St cken, wie auch eine Ver-
gleichung mit Konstantinos Manasses zeigt, den Bernensis an Zuver-
l ssigkeit berragt. Die gesamte bis jetzt ans Licht gezogene ber-
lieferung setzt sich aus ihm und den Byz. Z. 4 (1895) S. 273f. 515ff.
546 besprochenen Hss zusammen.1) Vermuten l fst sich, dafs auch die
von Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt.2 S. 400 erw hnte vulg re Welt-
chronik des cod. Athous 3875, die gleichfalls bis Nikephoros Bota-
neiates reicht, mit der unseren identisch ist. ber den Laurentianus,
die Venezianer und Wiener Hss werde ich demn chst in Erg nzung
meiner fr heren Angaben nach Kollationen der HHT Dr. Graeven und
Dr. Prinz weitere Mitteilungen vorlegen.

2) Die von Kirpitschnikow Byz. Z. l (1892) S. 303ff. nach der
Hs No. 462 im Metochion des hl. Grabes in Kpel besprochene vulg re
Kaiserchronik verr t in dem Abschnitt ber Konstantin I S. 307 ff. an
mehreren Stellen Benutzung unseres Werkes. Man vergleiche2):
Theophanes p. 13,31 ff.
παρετάζατο κατά τον με-
γάλου Κωναταντίνον.

Bern. fol. 57 r.
έπολέμίζε τύν μέγαν
κωνόταντίνον.

Chron. Kirp. a.a.O. Ζ. 23 f.
. . να

τον μέγαν Κωνΰταντΐ-
νον.*)

9 ίϊχε Mosqu. είχεν Bern. \ αποκλεισμένους Mosqu. | ώ? dfe Bern. | ήκουαεν Bern. |
ταύτα Mosqu. || 9. 10 έπόνεΰεν ή καρδίατον Bern. || 10 διατον Bern. | έηοίηαεν Bern. ||
11 μεγάλης δυνάμεως Bern. | μεγάλα χαΐ πολεμικά Bern. || 12 9i*r\<fiv Bern.

1) [Dazu kommen jetzt die von Istrin, Journ. d. Minist, d. Volksauf kl. 1896
Nov. S. l ff. besprochenen Athoshss. Korrekturnote des Verf.]

2) Die Zeilen des griechischen Textes 3. 307/8 sind durchgehend gez hlt.
3) Ober die ver nderte Ordnung der Erz hlung s. u.
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590 I. Abteilung

ό 9l· μέγας Κωνύταντϊ-
νος έδ^δίει τάς Μαξεν-
τίον γοητείας βρέφη
άνατεμόντος δια μαν-
τείας ά&εμίτους.

ρ. 14, 5.
χρήΰαι τω δειχοέντι
οοι xal νίκα.

ρ. 14, 6.
έκέλενόε προάγειν αυ-
τόν εν τω πολεμώ

ρ. 14, 7.
καΐ όνμβολής γενο-
μένης ήττήδηόαν οί
περί τον Μαξέντιον.

ρ. 14, 11—15; 28—29,
οί 61 πολίται της
'Ρώμης . . . ., λυτρω-
δέντες της τον πονη-
ρού Μαξεντίον τνραν-
νίδος, την πόλιν 6τε-

ό dl· εύύεβης Κωνσταν-
τίνος έφοβήτω άπο τάς
μαγιάς τον μαζεντίον,
Ζτι ήζενρέτον ότι ήνε
μέγας μάγος,ότι οντος
ό μα&ντι,ος Ιπερνε βρέ-
φη μικρά καΐ Ιβχι,ζέντα
καΐ έμαντεύετο έόω εις
τα αω&ικα των παι-
9ίων, καΐ 9ιατοντο ήτον
ό μέγας κωνόταντίνος
είς μεγάλην μερί-
μναν καΐ &λίψιν.

κωνόταντίνε, Ιπαρε
όημάδην δι/ είδες την
ήμέραν τον οτανρον Ιμ-
προό&εν τον ατρατον
6ον καΐ &έλεις νική-
6 ε ι τους αντιδίκους οον.

οριόεν vaτbv 6τή-
αονν απάνω είς κον-
τά ρ ιν πολλά μακρίν
καΐ ναύπαγένη Ιμ-
προο&εν τον φονόά-
του.

καΐ &ς έγένετο ό πό-
λεμος, ένική&ην το
φονόάτον τον μαζεν-
τίον.

Μ 57 ν.
ot dl· &ν&ρωποι .της
$ώμης &ς είδαοιν 5τι
. . . . έλντρώ&ηόαν άπο
της εκείνον δνναότείας
καΐ τνραννίδος, έότό-

Ζ. 12ff.
Ιπεόεν είς μεγάλην
άδημονίαν καΐ λν-
πην, φοβούμενος τον
Μαζέντιον, ότι ήζεν-
ρεν αυτόν μέγαν μά-
γον καΐ ότι μl· τάς μα-
γείας τον έκατόρ&ωνε
πολλά.

Ζ. 18 f.
Κωνβταντϊνε, μετά
τοντο το αημείον θέ-
λεις

Ζ. 21 f. '
{βαλαν τον είς ένα
κοντάρι καΐ είπε, ότι
Ζταν νπηγένονν είς τόι/
πόλεμον, αυτό το 6η-
μεΐον να ύπηγένη
ομπρός.

Ζ. 26.
καΐ πολέμου γενο-
μένον ένίκηβεν ό μέ-
γας Κωνσταντίνος τον
Μαζέντιον.

308,27—30. 309,1—3
des griech. Textes.

eO di λαός της 'Ρώ-
μης .... έλαβε χαράν
μεγάλην, έορτάς έκα-
μαν καΐ εύχαρίοτονν
δλοψύχως τφ Θεφ.
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φανώααντες είβεδέ-
ζαντο μετά χαράς
τον νιχητήν Κωνβταν-
τϊνον βνν τω νιχο-
ποιω βτανρώ ....

xal ήβαν ο[
άγοντες έπινίχιον έορ-
τήν, γεραίροντες
τbv χνριον . . . .

λιβαν ολην την πά-
λιν xal τάς βτρατας
xal έζενηβαν xccl νπ-
ήντηβαν τον μέγαν χων-
6ταντ£νον μ ε χαρά ν
μεγάλη ν xctl έβαλαν
τον εις την §ώμην με-
τον νιχοπιον 6ταν-
ρον . . . .
xal l ρωμαίοι έόρτα-
6αν τάς ήμ,έρας έχεένας
μεγάλας ίδρτάς xal
έμεγάλνναν τbv

Έυτόλιοαν δ$ την
'Ρώμην ΰλην οι ffe-
μάνοί xal έμπήχεν δ
μέγας Κωνόταντΐνος
μέόα &ς βαόιλεύς xal
έχά&ίόεν εις τον βαόι-
λικύν &ρόνον μετά τ ου
νιχοποιον ότρατοϋ*)

xal όλος 6 λαύς τύν
θεον έίόξαΰαν.

Die Priorit t der durch den Bernensis vertretenen Chronik ist leicht
zu erweisen. Von einigen wenigen Zus tzen2) abgesehen, beruht ihr
ganzer Bericht auf Theophanes, der berhaupt f r den Abschnitt vom
Anfang Diokletians bis zum Ende Justinos' I die Grundlage bildet. Die
Epler Chronik kennzeichnet sich in diesem St cke als Mosaik. An
einigen Stellen tritt Zonaras deutlich zu Tage; zu Z. 3, 4, wo die Er-
g nzung να βαότάξονν durch den Zusammenhang gefordert wird, vgl.
Zon. 172, 27 α μη φέροντες. Dafs Konstantin seinem Vater nachfolgt,
ist bei Zonaras kurz vorher gesagt. Zu 8. 9 να ελευθερωθούν από
τα πολλά τον χαχά vgl. Zon. 172, 28. 29 άπαλλάζαι, αφας της τνραν-
νίδος τον Μαζεντίον δεόμενοι, zu 10. 11 xal ύπήγε είς την *Ρώμην
Ζοη. 172, 31 xal προς την 'Ρώμην χωρεί, zu 16—18 Ιδειξεν εις τον
ovρavbv αατρη, όπον ήόαν εις έόχήμα ήγονν είς Ομοίωμα όταυροϋ
xal γράμματα μετά αστέρων, τα όποια Ιλεγον Ζοη. 173, 6ff. τύ-
πος αύτω ΰτανριχος μεβονόης ημέρας δι1 άότέρων έφάνη κατ ούρα-

1) Dafs dies Wort — vielleicht durch Mifeverst ndnis der Schreibung ύτ$οΰ
— an die Stelle eines ursp nglichen ατανρον getreten ist, ergiebt schon der Zu-
sammenhang.

2) Theoph. 14, 2f. entsprechend heifst es im Bern.: έφάνη ό τίμιος βτανςύς
ολόφωτος ωσπίρ τον r^iov (Tgl. Nik. Kali. 8, 3 p. 16b) xai γνρω&εν του σταυ-
ρόν ήααν γράμματα καΐ ήλεγαν κτλ., vgl. Zon. 173, 7ff. xai γραφή περί τον
οτανρον 'Ρωμ,αϊκοΐς στοιχείοις δι' άΰτέρων καΐ αύτοΐς τνπονμένοις καΐ φρά-
ζονσιν·, Theoph. 14, 5 entspricht: τότε ό βαβιλενς έποίηαεν ατανρόν χρναΰόν χαΐ
έκόαμηοέντον μεταλί&ους χαί μαργαρίτας τίμιους·, vgl. Euseb. v. Const. l, 30. 31,
Soz. l, 4, Georg. Mon. 387, 20, Nik. Kali. 8, 3 p. 16b. Von der Stange, an welcher
das Kreuz befestigt wird, resp. die selbst einen Teil des Kreuzes bildet, reden
Euseb. a. a. 0., Georg, a. a. 0.

Byzant. Zeitschrift VII 3 . 4 39
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vbv xal γραφή περί τον ύταυρον *ΡωμαϊχοΙς βτοιχείοις δι9 άότέρων
καΐ αύτοΐς τνπονμένοις κ αϊ φράξουόι,ν. (Vgl. jedoch hierzu
auch die S. 591 Anm. 2 notierte Stelle aus der Berner Chron.) Auf
Malalas p. 316; 8 geht die Nachricht zur ck, dafs Konstantinos zun chst
besiegt worden sei, ebenso die Darstellung der Kreuzesoffenbarung als
Traumerscheinung Konstantins. Mit 22 ό δΐ βαοιλεύς κτλ. wird in den
Bericht unserer Vulg rchronik eingelenkt und dieser durch die Worte
λέγοντα Ζτι &έλει νιχήόιρ αυτόν έ>ς xal πρώτα mit dem des Malalas
verbunden. Die Verschmelzung der beiden Erz hlungen hat eine Ver-
nderung in der Reihenfolge der aus der Vulg rchronik entnommenen

Bestandteile (Z. 23 f. Z. 12 f.) nach sich gezogen.
Ebenso ist der Sachverhalt in dem S. 309 (Z. 8 ff. des griechischen

Textes) abgedruckten St cke der Epeler Chronik. Bis Z. 21 ist dasselbe
Paraphrase der Chronik des cod. Paris. 1712 oder Eedrens (p. 495,22ff.).
Daran wird eine andere Version der Gr ndlingslegende angeschlossen,
und zwar, wie folgende Zusammenstellung lehrt, wieder nach unserer
Vulgarchronik.

Theoph. p. 23, 22—27.
&είω dl νεύματι κινού-
μενος ό ενόεβής Κων-
σταντίνος πάλιν εις
f iov ίνομα χτίόαι βον-
λη&είς εν τω προ τον
Ίλίον πείίφ ύπίρ
τον Αίαντος τάφον,
ου δη φαοι τον ναύ-

επί Τροίαν ότρατεύ-
όαντας "Ελληνας, &εός
κατ9 ΰναρ αύτώ έχέλεν-
6εν εν τω Βνξαντίφ χτί-
6αι την ννν K&vtfcav-
τινούπολιν καΐ
φιλοτίμως δειμάμενος

περιφανέβιν ....

Bern. fol. 62 ν.
6 dl μέγας χωνοταντί-
νος ^εΐα^ βουλή κινού-
μενος ήβουλήδη ναχτί-
6ει χόλιν είς το 'όνομα
αυτόν, χαΐ
ναχτίόει είς την
τρωάδα δπον εποίη-
σαν οί έλληνες τον πό-

& dl ίχέ-

xal το όραμα
όπου εΐίεν, όταν
να χτίβφ την Τρω-
άδα,

ύπου τον απεκαλύφθη,
ττό Βνξάντιον να χτίβ^ς
xal έχει να χάμ%ς πό-
λιν. Καϊ ούτως υπήγε
xal ίχτιβΒ αυτήν την
περιφανεότάτην xal έζα-
χουάτήν πάλιν ....

πολλάς μεγάλας οΐ-
χίας ....

Der Schluls des Abschnittes stammt wieder aus Zonaras (180,12; 15ff.).
Ein Zweifel bleibt mir hinsichtlich der Erz hlung von der Ein-

holung der Leiche des Johannes Chrysostomos S. 314 Z. 7 ff. des grie-

λενοεν αύτφ χατ ΰναρ
χτήόαι είς το βνξάντιον
την ννν όνομαξομένην
χωνύταντίνον πόλιν.
χαΐ εχτιβεν αυτήν
μεταπολλοϋ εξόδου χαΐ
παόης φιλοτιμίας, χαΐ
Ιχτιόεν είς αυτήν &π-

Chron. Kirp. a. a. 0.
p. 309, 22ff.
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chischen Textes. Die Chronik des Bernensis erzahlt fol. 102 r. f., an
Theoph. 93, l ankn pfend, die Begebenheit ausfuhrlich. Verwandtschaft
mit Nikephoros Kallistos tritt in mehrfachen Ankl ngen deutlich hervor.
Genaueres ber das Quellenverh ltnis kann ich, da mir kein weiteres
Material zur Verf gung steht, nicht feststellen. Mit der Kpeler Chronik
(S. 314, 10) hat die Berner λ/3' als Zahl der Jahre, w hrend Nik. Kali.
1209b von 35 Jahren redet1); ebenso mit Z. 13. 14 wesentlich ber-
einstimmend fol. 102 v. xal ό άγιος ήνοιζε το αγιον εκείνο ότόμα χαΐ
εϊπεν. Darauf aber folgt εΙρήνη ήμΐν, vgl. Nik. Kali. 1209b. An Z.
8 und 17 erinnert fol. 102 v. 6 & βαβιλεύς ίπεόεν έπιπρόοωπον xal
παρεχάλει τον αγιον ναβυγχωρήόει, την μητέραν του τίρ εύδοξίαν.
Der Ort des Wunders ist nach Nik. KalL und der Kpeler Chronik die
Apostelkirche (ersterer berichtet 1209 a, dafs der Leichnam vorher . a;
in der Αγία Ειρήνη Aufnahme fand), nach der Berner die 'Αγία Ειρήνη.

Bern. Karl Praechter.

1) Vgl. auch Theoph. 93, 2 und dazu de Boors Apparat.
39*
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